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Beit/ben itpéttán küldve. 
Iflgy évre .... 10 fr)—kr. 
Fél évre . • • • 5 „ — „
Negyed évre . * • * „ 60„

Egy?* szám 6 kr.
Alap szellemi részét illető min­
ien kösltunény :RiagV-halTan- 
etesa.lM*. esem, Dueóeeky 
has — » sserkesttösógbe bér- 

mentre küldendő.

Előfizethetni helyben : 
TBLBODl K, LAJOS és ifj; 
0 8 A T H Y KAROLY könyv­
kereskedésében ée a kiadóhiva­
talban KUTAS1 IMRE könyv­
ár onid*J*b,ln • a postahivatalok 

utján.

DEBRECZEN
POLITIKAI, TÁKSADALMI és KÖZGAZDÁSZAT! H1BLAP.

A debreczeni és vidéki ifüggetlenségi párt« közlönye.

Hirdetési d|J:
Négy hwibee peilt serért 8 kr. 
Nagyobb terjedelmű s többsaSr 
hirdetések alkn sserlst a leg­
el e s ó b b árért vétetnek fel. 
BélyegdlJ minden kklőn beikta­

tásért •• kr.
Hirdetést vagy reelamet magában 
foglaló újdonság sora M krsjsár

Lltér'-ben aegjlenC k6sle- 
r minden petit sera 80 kr

____etéeek felvétetnek a kledé
hivatalban, EÜTABI l.Wefv- 
nyemdájában, valamint 8IQHÄE 
MAN H. k#sv. Irodájában ie. 
Név nélkül vagy k érmen teli ea ti 
beküldött levelek nem vétet- 

nek Így elembe.

Megjelen naponkint, péntek és vasárnap kivételével.
Kéziratok viasza nem 

adatnak.

Milán és Natália.
— Budapesti levél. —

— jul. 16.
Sasa, Szerbia trónörököse már ott 

van Belgrádban s Milán király fogadja 
mindenfelől az üdvözleteket erélyes fellé­
pésének sikeréért s azért a nagy csa­
pásért, a melyet e lépésével Szerbia orosz­
barát politikusaira mért. A magyar közvé­
lemény is, előtérbe tolatván az ügynek az 
orosz politikát érintő oldala, Milán király 
mellett s Natália ellen foglalt állást.

Ám nem igy gondolkozik a szerbek 
közvéleménye Szerbián kívül és belül. A 
magyarországi ezerbek is kivétel nélkül, 
olyanok is, a kiket orosz-barátsággal, pán­
szláv törekvésekkel gyanúsítani sem lehet, 
— mind Natália pártján vannak. Natália 
királyné, mint tisztességes, becsületes asz- 
szony, tiszteletnek, beesúlósnek örvend, 
inig a hareztéren és a politikában egy­
aránt szerencsétlen Milán király magán­
életével sem tudta megnyerni magának 
népét. Úgy ismerik őt általánosan, mint a 
kinek csak bor, szerelem és kártya iránt 
vau érzéke, mint aki elpazarolta neje ma- 
gauvagyouát.

Milán királynak szerelmi kalandjai, 
legyen azok színhelye akár a belgrádi 
konak, a topcsideri park, vagy a buda­
pesti Orfeum, általánosan ismeretesek a 
szerbek előtt. Annak a Protics tábornok­
nak a neje, a ki most Natáliánál járt, 
szintén dicsekedhetett a király kegyevei, 
azért volt aztán Natália kívánságára hosz- 
Bzu ideig száműzve Balgráából s most Mi­
lán, hogy vérig sértse Natáliát, ezt a Pro- 
ticsot küldte fiáért.

Azt is jól tudják Szerbiában, hogy a 
mikor Milán és Natalia utoljára találkoz­
tak egymással a budapesti pályaudvarban, 
Milán király be sem várva a Natáliát 
vivő vonat elindulását, a pályaudvarból 
egyenesen az Orfeum egyik szépségéhez, 
ítogger kisasszonyhoz hajtatott. Az igaz­
ság érdekében konstatálni kell, hogy a 
Rogger kisasszonyoknak a >N. P. Jour­
nal«-ban megjelent nyilatkozata szerin, 
Szerbia királya csakis tisztelgő látogatást 
tett náluk. A fejedelmi tekintély növelé­
sére azonban az ily tisztelgő látogatások 
sem alkalmasak s nem voltak alkalmasak

erre Boutouxnak nyilvánosságra került 
oéuztári könyvei sem, a melyek abból az 
időből, a midőn Bontoux Szerbiában a 
vasútépítést kezdte s a nemzeti bankot 
alapította, a királyi asztalon felejtett fél­
milliónyi borravalókról szóltak. A belgrádi 
orosz követ volt oly szives, hogy a Pá- 
risban folyó bünper iratai közül meg­
szerezze az erről szóló jegyzeteket s 
azoknak köztudomásul vételéről gondos­
kodjék.

De ezek már régibb dolgok. Az 
újabb időben sokat szeretik a király el- 
enségei feszegetni azt a kérdést, hogy 

járja-e az, hogy egy király váltóit saját 
törvényszéke előtt megóvatolják s bepöröl- 
jék, mint az történt Milán királylyal.

Egyszóval, ha Milán király magán­
életét szembe állítjuk a Natáliáéval, lehe­
tetlenség nem Natália mellett foglalni ál- 
ást. S ez a szembeállítás folyik most 

mindenfelé a szerbek között. S kétségte­
lenül a nagy tömegre az ily szempontok 
sokkal jobban hatnak, mint a nagy poli­
tika argumentumai. E válópör politikai 
jelentőségének megítélésénél számba kell 
venni azt is, hogy igy állváu a dolgok, 
a mint fennebb vázoltuk, ez a válópör 
Szerbiában az orosz agitátorok malmára 
fogja hajtani a vizet s még inkább alá 
fogja ásni a velünk tartó Milán királynak 
amúgy is ingatag trónját.

Érdekes, hogy a budapesti szerb 
lap, a »Srbski Dnevnik«, noha tulajdo­
nosa Nikolics báró, Milán király rokona, 
még sem lép fel a szerb ellenzéki lapok 
ellenében Natália ellen Milán védelmére. 
Azt, a mit a belgrádi kabinet-iroda küld 
a »Srbski Dnevnik«-nek, azt ugyan ki­
adják, de azonfelül egy betűt sem imák, 
mert ők is, — mint a magyarországi 
szerbek általában — Natália mellett 
vannak.

= Képviselőválasztás. Nagy Igmándon 
kedden volt az uj képviselőválasztás, a melyet 
Micskey Lajos elhunyta tett szükségessé. D. 
u. 4 órakor Kun Miklós függetlenségi párti 
jelölt 720 szavazattal volt előnyben László 
József pártonkivüli jelölttel szemben, a kit a 
kormánypárt léptetett fel. Ghyczy József vá­
lasztási elnök és a közigazgatási tisztviselők 
Pőcze János főszolgabíróval élükön pártatlanul 
ős dicséretre méltó tárgyilagossággal viselték

tisztüket. Esti hét órakor Kun Miklós függet­
lenségi negyvenr yolezaspárti jelölt 758 szava­
zattöbbséggel leírhatatlan lelkesedés mellett 
képviselővé választatott. Ó Szőny, Komlód és 
Kis-Igmánd tisztán függetlenségi szavazatokat 
adtak A függetlenségi pártot Polónyi Géza 
képviselő lelkesítette.

* íl. Vilmos csiszár fényes hajóhadával 
már az orosz vizekre érkezett. Pétervárott 
azt Kszik, hogy a kőt császár ma a déli 
órákban találkozik egymással Kronstadt köze­
lében a tengeren Azon időben, melyet a kőt 
uralkodó a Bérsava orosz hajón együtt tölt, 
a nőmet hajóraj a kronstadti kikötőbe megy 
s ott úgy helyezkedik el, hogy az orosz hajó­
rajjal valóságos utezát képezzen, melyen az­
után a két császárt vivő hajó áthalad Peter- 
hofbu. Vilmos császár vasárnap indul haza, 
illetve Stockholmba és onnan Kopenhágába. 
Dánia szintén fényes hajórajjal fogadja a csá­
szárt és pedig már a dán vizek határán.

= Natalia királyné válopóre. tielgrád- 
ból sürgönyzik, hogy Milán király a királyné 
nagynénje, Morussi herczegné által kiadott 
nyilatkozatra válasz gyanánt egy emlékiratot 
dolgoztat ki, melyben okmányokkal akarja 
bizonyítani Natália politikai működését. Ez 
okmányokat eredetiben külön megbízottak ál­
tal több uralkodónak akarja kézbesíteni A 
király erélyesen tiltakozik az ellen, hogy új­
ból akarna megnősülni. U csak hát akarta a 
káros befolyás alól elvonni.

zz Frigyes császár iratai. A franczia 
lapokban a legkülönfélébb változatokban ol­
vashatók au>a hírek, melyek Frigyes császár 
hátrahagyott iratainak állítólagos eltűnéséről 
szólanak. A poroszok iránt fékezhetlen gyűlö­
let jellemzi e lapok erre vonatkozó közlemé­
nyeit, s hogy e tekintetben mennyire vannak, 
mutatja a párisi Figaro egyik hire, mely egész 
komolyan azt beszéli, hogy Frigyes császár 
özvegye ellen, ha nem szolgáltat ki bizonyos 
okmányokat, bünper t fognak indí­
tani A közlemény igy szól: .Mióta az öz­
vegy császárné Friedberg miniszter előtt ki­
jelentette, hogy nincsenek többé birtokában a 
tőle visszakivánt papírok, a friedrichskroni 
kastély körül egy egész rendőrkordont vontak, 
úgy hogy a kastély szinte fogházzá változott 
át. A császár Radolin herczeget bízta meg 
azzal, hogy utolsó kísérletet tegyen az özvegy 
császárnénál A herczeg, kit a császárné min­
dig gyűlölt, nem fog czélt érni. Ekkor a biro­
dalom legfőbb törvényszékének elnöke, Simson 
fog megbizatni azzal, hogy jelentse ki a csá­
szárné előtt, hogy ő kénytelen állami okmá­
nyok elsikkasztása miatt a vizsgálatot megin­
dítani.“ A Figaró most már nem azt mondja, 
hogy Bismarck hg. e^y diplomácziai jelenté­
sét keresik, hanem ama jelentéseket, melye­
ket a pőtervári, bécsi és londoni katonai at- 
tachék küldtek Frigyes császárnak.

== Francziaországból Páris, juh 17. A 
kamara mai ülésében a kikötői védelmi mun­
kálatokra kért 67 millió franknyi hitelről szó­
ló törvényjavaslatot első olvasásban elfogadta.

Páris, jul. 17. A kamara mai ülésén 
Constans fölvilágositásokat adott a hazárdjá­
ték engedélyezését illetőleg az indo-khinai 
birtokokban. Történelmi áttekintést nyújtva e 
kérdésről, kijelenté, hogy az ezen játékokból 
befolyó jövedelem a kambodsai királyé, ennél­
fogva attól tart hogy e játékok eltörlése rossz 
hatással lenne. Cochinchina képviselője azt kí­
vánja, hogy e kérdés interpelláezió alakjában 
kerüljön szőnyegre, hogy fölvilágositásokat le­
hessen kapni az indo-khinai birtokokbanj ural­
kodó viszonyokról. Végül a vitát holnapra ha­
lasztották.

— A bolgár kérdés. London, jul. 18 A 
Daily News konstantinápolyi értesülése szerint 
a porta Oroszországnak a bolgár kérdés meg­
oldására tervezett javaslatáról a kővetkezőket 
tudta meg: Coburg herczegnek vissza kell 
lépnie és Szófiába egy orosz a egy török 
megbízott küldetik ; ha Ausztria-Múgyarország 
beleegyezik, úgy pusztán tanácsadó joggal egy 
osztrák-magyar megbízott is ; a minisztérium­
nak vissza kell lépnie és az összes pártokból 
alakítják meg az uj kabinetet, mely ellenőrzés 
mellett működnék. Az uj szobranye választja 
meg a fejedelmet. Kelet Ruméliát Bulgáriától 
eiszakitottnak jelentik ki, mert a bolgár feje 
delem nem lehet egyszersmind Kelet-Rumőlia 
fókormányzója is. _ _

KARCZOLATOK.
(Nincs politikai jelentősége I — Folytonosság hiány. 
— Nagy tekintély — Kikért nem imádkoznak ? — 

Európai concert. — B. Fejérváry)

Ha a szomszédasszony átszalad a ko- 
mámasszonyhoz, ennek mindig van valami 
o k a ős c z é 1 j a.

Vagy a tyuk repült át a palánkon, azt 
kel! haza hessegetni, vagy a nénémasszonyról 
kell egy kis friss pletykát költeni, vagy pedig 
a sáfrány fogyott el ős kölcsön kell kérni.

Csak a német császár látogatásáról hi- 
resztelik azt az ostobaságot, hogy a muszka- 
országi utjának semmi politikai jelentősége 
nincsen.

*

Két hires orvos beszél a vasúton egy 
öngyilkosságról. Emlegetik, hogy a golyó által 
okozott folytonosság-hiány mekkora 
széles, mennyire szokatlan alakú sat.

— Hej uraim 1 sóhajt fel a velük utazó 
Wekerle államtitkár, nézzék meg az álla­
mi e a s s á t, ott van csak széles és szokat­
lan alakú folytonoss g hiány !

A „DIBBECZHT“ TÁBCZÁJA.

Lord Byron írott arczképei.
A természet isteni műhelyéből néha oly 

ények kerülnek ki, melyeknek öszhangzd ide­
ális' szépsége semminemű megfigyelés vagy le­
írás által tökéletesen meg nem magyarázható. 
Ily elsőrangú szépség volt Hord By r o n. 
Csodálatos szépsége sohasem volt tökéletesen 
megörökíthető sem festők, sem szobrászok ál- 
tál. Magában egyesítő az a szépség egelraga- 
dóbb tájait. Ha szelleme és szive alakot vá­
laszthattak volna, melyben az életbe akarnak 
vala lépni, nem találhattak volna mást, mely 
nekik oly hü, oly csodás kifejezőjük lett volna. 
Szépségében egyesült a lángész fénysugara 
lelkének nemes indulataival és szivének jóságá­
val. Az érzelmek oly szembetűnően nyilvánul­
tak vonásaiban, hogy láttára Walter S c o t- 
t a 1 igy kelle felkiáltani: „A r e z a h a s o n- 
lit egy belülről megvilágított 
alabástrom vázához.“

Mindenki, aki csak látta, el volt ragad­
tatva arcza bájától. Hogyan lehessen az utó­
kornak róla tiszta, igaz képet nyújtani ? Csak- 
nem valamennyi arczképe hibás, noha nagy- 
müvészek keze alól kerültek ki. Saunders 
vastag szájt festett neki, szépen metszett aj­
kak helyett; Holmes formátlanul nagy fe­
jet adott a képnek, holott a Lord csinos, ne­
mes állású fővel birt, mint egy antik szobor, 
Phillips az arczkifejezést nem talál­

ja festett arezképeknél többre becsülöm 
dők írott arczképei, mert ezek a szellemi tu­
lajdonságokat a testiek fölött érvényre eme­
lik. Hyarczkópeket Írtak : B 1 e s s í n g t o n
és A 1 b r i a z i grófnők és Shelley áSZ-
Uny.

E három hölgy részrehajlatlan bírónak 
tekintendő, mert ók épen nem voltak szemé­
lyes viszonyok által a szép lord iránt érde­
kelve ; ők nem úgy szerették ót mint a leg­
több nó, csak irodalmi érdeklődésük vezette 
őket a Lord külsejének ecsetelésénél.

Blessington grófnő röviddel Gö­
rögországba utazása előtt látta Byront sa 
következőképen Írja őt le :

„Lord Byron arcza halvány a gondol­
kodástól és költői búskomorság árnyékolja azt. 
Feje a festők és szobrászoknak mintául szol­
gálhatna, ha a költészet eszményképét akar­
nák megörökíteni. Általában nemes alakja 
van, homloka magas és intelligens, szemei 
rendkívül kifejezésteljesek; orra elölről kissé 
vastag, de oldalról tekintve szabályos metsze­
tű. Szemöldei ívesek és mozgékonyak ; ajka 
maga a tökély, a felső ajak kissé rövid, mint 
az antik szobroké. Ajkai majd átkot, majd 
szerelmet fejeznek ki, s szótlanul is oly be­
szédesek ! Álla gyönyörű alkotásu s erőtelje­
sen, de nem szélesen egészíti ki a Lord ovál 
arczát.

Szebb fogakat sohasem láttam, mint az 
övéi és finomabb bőrt. Arcza igen fehér, de 
nem testi szenvedések beteges színéhez, ha­
nem a márvány fehérségéhez hasonló, mely a 
gondolkodó, mélyen érző emberek arczának 
tulajdona. Byron sovány s ezért fiatalabbnak 
néz ki, mint a milyen. — Első pillanatra fel- 
ösmerhetó benne személyiségének rendkívüli 
tehetsége

Lábhibája alig vehető észre ; nem lehet 
látni, hogy a jobb, vagy bal lábon szenved e ? 
Kezei a legkisebb férfikezek, amiket valaha 
láttam, mintaszerű alakkal, hófehér színnel és 
rózsaszínű körmökkel, melyek a piros gyöngy­
házkagylóhoz hasonlítanak.

Testi szépséggel a természet ajándékozta 
meg, nem a toilette-müvészetnek köszöni azt.

Hangja és kiejtése tiszta, kellemes s bár

halkan beszél, minden szava világosan érthe­
tő. Nevetése zeneként cseng, csakhogy ritkán 
nevet; folytonosan komoly, szomorú, mintha 
a vigság terhére volna. — Modora és mozdu­
latai kellemesek, távol minden szeszélytől és 
erőltetett méltóságtól.“

A 1 b r i z z i grófnő a következőket be­
széli Byronról:

„Mily derültség dereng homlokán, melyet 
a legszebb gesztenye-barna, selyempuha és 
természetszerűen göndör haj foly körül ! Mily 
változatos kifejezések égszínkék szemeiben ! 
Hófehér fogai aprók, mint a gyöngyök Nyaka, 
melyet fedetlen hord, erőteljes, de tehér Kezei 
oly tökéletes alkotásnak, mint egy remekmű 
Egész megjelenése összhangzó, melyből kissé 
vontatott járása mit sem vont le.“

Shelley asszony hozzá teszi:
„Lord Byron, e század legnagyobb szel 

leme és legszebb férfia . . Valamennyi kép,
mely róla létezik, bájos vonásait csak töké­
letlenül adja vissza. Nagy művészeknek, mint 
Thorwaldsen stb. sem sikerült minta- 
ajkának körvonalait eltalálniok. — Háborgó, 
költői lelkének minden mozzanata ajkaiban 
nyilvánult Haragjában elhalványultak, jóked­
vében rángatóztak ; nevettek a diadalérzeté­
ben s reszkettek a szerelemtől vagy bánattól. 
Gyorsan változó vonásai néha aggodalmat kel­
tettek a szemlélőben. Pillanat múlva úgy ra­
gyogott arcza, mint a nap, s szemeiben oly 
mennyei szelídség tündökölt, hogy az ember 
elfelejtő benne az embert és a Lordot, s mint 
a költészet istenét, a Vatikán Apollóját 
vélte látni.*

A Lord szépségének bálványozása, mi a 
fenti hölgyek nyilatkozataiból kitűnik, a való­
sággal tökéletesen egyezik, mert a férfiak még 
jobban el voltak ragadtatva Byron szépsége 
által, mint a nők. Scott WroIter leírása 
épen oly elismerő, mint az említett hölgyeké

s Moore Tamás sem marad mögötte, ki 
igy fejezi ki csodálkozását:

„Lord Byron valóban ritka szépség volt; 
a legszigorúbb szabályosság, a legváltozato­
sabb kifejezéssel párosult benne. — Szemei 
minden érzelmének tükrei voltak a legesa- 
pongóbb jókedvtől a legtépóbb bánatig, a leg­
barátságosabb indulattól, a leghevesebb hara­
gig és legborzasztóbb átokig. — Szemeiről 
ugyanazt lehete mondani, a mit a szerencsét­
len költő Cbattertonről: égő csillaghoz ha­
sonlítottak. — Arczának szépsége különösen 
ajkának és állának mintaszerű metszésében 
rejlett. Feje kicsiny, alakja középnagyságú 
volt, de soványsága nyúlánknak tüntette föl. 
Kezei arisztokratikus fehérséggel és csinos 
alakkal bírtak, s már azok elárulták Byron 
előkelő születését — Szívesen megbocsátották 
ama hiúságát, hogy kezeiben piros kendőt 
tartott, hogy annak fehérsége még inkább 
kitűnjék .“

„Midőn elősszőr láttam őt — beszélte 
Moore — el voltam tájolva szépsége, nemes 
lénye, müveit modora, nyájas hangja és gyön­
gédsége által, mely minden szavát fűszerezte. 
Még gyászolta anyját s a fekete síin és a sö­
tét, göndör haj még jobban kiemelték hófehér 
arczát. — Búskomorságának felhőjén lelké­
nek fényes sugara mindig győzedelmesen 
tört át *

Azon előszeretet, melylyel Moore Byron 
iránt viseltetett, annál figyelemre és becsü­
lésre méltóbb mindkét részről, mivel szemé­
lyes ismeretségük előtt ellenséges viszonyban 
voltak egymással; gunyiratokat írtak egymás 
ellen, sőt egy Ízben párbajt is akartak vívni. 
Byron szeretetremőltósága azonban hamar le­
győzte ellenfelének úgy is csak eltérő irodalmi 
nézetekből származó ellenséges indulatát és 
holtig tartó barátságot kötött Byronnal.

A „Debre<aen*-nek fordította:
Kulcsír Ferenc/.
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Ha már a miniszteri tanácsosokról be­
szélünk, elmondjuk a nem rég itt időzött 
Fascho Mojsch min. tan. esetét a városházán.

Kir. tan. polgármesterünknek akart kel­
lemeset mondani és igy szólott, oda kint a 
Guton :

— Nagyságod, a mint tapasztalom, nagy 
tekintélyt képes kifejteni a városházán !

— Uram, felel a mi jó podesztánk, ne­
kem a városházán éppen úgy engedelmeske­
dik minden anyaszült lélek, mint — oda­
haza!

*

Már a hírlapírókért is imádkoznak, leg­
alább oda át Amerikában.

Csak háromfajta emberi lényért nem 
mondtak még speciális imát a templomokban.

A kir. tanácsosokért, adófelügyelőkért és 
tanfelügyelőkért.

Az európai concert műsora je­
lenleg a kővetkező:

1. Részlet a „Váljunk el“ ez. vígjátékból, 
előadják Milán és Natália.

2. Muszka hymnus. Énekli II. Vilmos 
német császár.

3. Botcsinálta doctor. Részlet. Szavalja 
Mackenzie.

4. Én vagyok az, a ki nem jó. . . Ének 
solo. Előadja Tisza Kálmán, keztyübe 
való dudálással kíséri a „Fester Lloyd.“

5. Eb fél, kutya fél, a mig Tisza Kálmán 
él . . . M a m e 1 u k-é n e k k a r.

6. Megverek valakit, vagy engem valaki... 
Fisztulával énekli Boulanger tábornok.

7. Desperat ur. Monolog. Előadja Szi­
lágyi Dezső, tárcza nélküli — hin 
ist er.

A helyárakat fizeti a nép — tetszés
(már mint a művészek tetszése) szerint.

*

Báró Fejérváry, honv. minisztert magán 
körben interpellálták az iránt, hogy mit akar 
az uj véderőtörvénnyel ? Hiszen ha a magyar 
önkéntest, a ki nem teheti le a német 
nye.vü tiszti vizsgát, ott fogják 3 — 4 évre, 
akkor kivész a magyar intelligenczia.

Schmarn! Lesz belőle osztrák-magyar 
intelligenczia, — felel a jubiláló fekete­
sárga hős.

— Nem lesz orvos . . .
— Legalább kevesebb embert ölnek 

meg Magyarországon, — szól ismét a ne­
mes báró. Nem lesz ügyvéd ..

— Legalább kevesebbet veszekednek az 
emberek, véli ismét az osztrák generális.

— Már én a fiamat akkor papnak neve­
lem, mert idestova már csak ez az egy el 
nem önkén y.t ele nithető önkény- 
t e s-pálya lesz hazánkban !

— Legalább lés zen, a ki meg­
adja az utolsó kenetet Magyar- 
országnak!

De ezt a választ már nem Fejérváry ur 
adta . . .

Gili Balázs

Kisvárosi nagyassionjok.
— Irta : Ágoston. —

Kelet költője felébredve a Sulammith 
iránt táplált szerelmi álomból, boldogsága rom­
jai alól e szavakat hozza ki keserves tapasz­
talása gyümölcséül: „hiábavalóság minden csak 
hiábavalóság és a léleknek gyötrelme“ s 
visszagondolva a múltra, midőn gyönyörködök 
a legszebb szemekben, kis hárfásainak — s 
rabszolganőinek jelt ád : elég a dalból. . . . 
óh hogy semmi sincs állandó e nap alatt. 
Szegény király szavaid gyöngyök, miket fáj­
dalmad szült e világra.

Semmi sincs állandó e nap alatt; lám a 
Kosi malma még az is megállóit. . . Szegény 
Bálint bácsi azóta nem is mer mondani to 
asztot, mióta ennek a malomnak megjövendölte 
a sorsát : „megfogja az Isten őrizni ezt a mi 
malmunkat tüztól, víztől“ — mégis őrizte. De 
igy jár minden a nap alatt. Az őrök rend­
ben ha egy kerék utjától eltér: az ősi chaos 
újra előlép. . . Az asszonyok nyelvében is 
meghibádzott egy kerék, ennek oka aztán, 
hogyha két asszony találkozik, három vizi 
malom kelepelése mol-seáia az ő beszéd 
jökhöz.

Szegény Ádám! mégis csak ó volt e 
földön a legboldogabb ember ; sem anyósa nem 
volt, sem — mivel csak még egy asszony volt 
a pletykát sem ösmerte, de bezzeg mikor 
megszaporodának, alábocsátkozék az ur, hogy: 
megtekintené Zsodomának és Gomorának bű­
neit s látván hogy az asszonyt nyelv mit mü­
vei, megbáná, hogy embert teremtett. S a 
miért a férfiak eddig ügyetlenek valának, az 
elsó átkot az ur megpötolá s „rendelő a fér­
fit az asszonyt nyelvnek hatalma alá“. . i 
Iszonyú egy átok !. . . hol a messiás ki vál- 
lalkoznék az embereket ettől megszabadítani ? ..

Üx nyhótól a palotáig mindenütt ott van;

A jaroslawi magyar telep.
— Irta Thaly Kálmán. —

(Foijt. és vége.)
Figyelemreméltó Jávorka halotti iktatvá- 

nyában annak kegyeletes, méltó kiemelése is 
az idegen egyházi férfiú részéről, hogy „Vir 
in antea bellicosus, multarum linguarum homo 
expers.“ Jávorka Ádám ugyanis magyarul, la­
tinul, németül, tótúl, lengyelű', oroszul, törökül 
és fraucziáúl, tehát nyolez nyelven beszélt és e 
nyelvek legtöbbjét irta is.

Nevezetes, hogy közelgő halálát előre, 
már 1746 őszszel megérzé, noha még a követ­
kező év elején is teljes egészségnek örvendett 
Ugyanis Skólyáról 1746 november 8-dikáu gr 
Forgách Ferenczbez intézett levelében nyugta­
lan sejtelemtől űzetve sürgeti Forgách által gr. 
gr. Aspremontot a Rákóczi-levéltár kézhezvé­
tele iránt: „Nem volna ő Ngának kárára, ha 
egy hiv szolgáját beküldené hozzám, mig élet­
ben tanálkozom “

Valóban. Jávorka Ádám halála e sorok 
kelte után elébb következett be, mint eddig 
véltük. Viszont Krucsay István tovább élt, mint 
abból a tényből fölte hettük, hogy a gr For- 
gách-levéltárnak a családhoz visszajuttatásába 
1746—47-ben ó már nem folyt be és e müve 
letet egyedül Jávorka intézte Most már tudjuk, 
hogy ezt nem Krucsaynak korábbi elhunyta, 
hanem 80 éven fölüli aggkorának terhei, to­
vábbá ama körülmény okozta, hogy ó ekkor 
már teljesen visszavonulva, kolostorban várta 
élete végét. Szerzetessé ugyan be nem öltö­
zött, csak — mint ama korban számos elagott 
világi ember — beköltözött állandó lakóul a 
konvent épületébe, hol fizetésért jó gondvise­
lést, hű ápolást talált, tudományos érdekű 
társalgásban s csendes, áhitatos, kegyes élet 
malasztjaiban részesült öreg napjaira, — a 
mi Krucsay szelíd jellemével nagyon össze 
illő volt.

A még hátralevő két halotti bejegyzés, a 
melyről meg kell emlékeznem, gr Béresényiné 
ről s Kajdacsynéról szól.

Jávorka, egy 1746, szeptember 11-iki 
levelének azon szavaiból, hogy ő gr Forgáchot 
Jaroszlón „az régi ottan lakozó magyar asszo­
nyokkal“ szívesen elvárja, mi azt a következ­
tetést vontuk ki, hogy e „régi magyar asszo 
nyok nem mások valának mint gr. Bercsényi 
Miklós Rodostóban elvett harmadik neje, ille­
tőleg özvegye, ns Köszeghy Z-uzsáuna és özv. 
Kajdacsyné. Az előbbi gr. Bercsényinének szü­
letett gr. Csáky Krisztinának első udvarhölgye 
a Bercsényi ház régi barátnéja, kit férjétől 
„óbesternő“-nek is neveztek a Bercsényiék ud­
varában A kik tehát, midőn Bercsényi el­
hunyta után 1726-ban elköltöztek Rodostóból, 
Lengyelországba, nevezetesen Jaroszlóba tele­
pedtek le

Ez csak kombináczió volt részünkről; de, 
hogy teljeseggel nem aiap nélküli : mutatja az 
1750 márczius 21-diki és az 1757 július 8-diki 
anyakönyvi két bejegyzés. Ezek elsejéből érte 
sülünk, hogy a Mikes Kelemen művészi tollá­
val oly rokonszenves alaknak, o y szeretetre- 
meltó, áldott, kedves lénynek festett „kis Zsu­
zsika“ valósággal Jaraszlóra települt le, öreg 
barátnője s cselédei kíséretében

Az ifjú özvegy grófné, Bercsényi régi hű 
titkárának, a versírásban is jártas Köszeghy 
Pálnak volt a leánya, kit atyja halála után a 
gróf és grófné neveltettek föl udvarukban, s 
mikor 1710 végén Lengyelországba menekül­
tek, a még nem tiz éves kis árvát magokkal 
vitték. Zsúzsika aztán ott cseperedett serdü­
lővé lengyel földön a brzezáui várban, mig 
eladó leánynyá Törökországon, Konstantiná­
polyban, Rodostóban fejlődött. A rodostói szo­
morú bujdosó-telepnek ez a kedves, vidor ke­
délyű lányka volt a felvidító lelke. Szegény

Mikes Kelemen, — ki ugyancsak beléje sze­
retett, — hogy mennyit csevegett, nevetett, 
nyájaskodott, enyelgett naponként vele, azt 
emlékiratai feltárják. Azonban urának, az öreg 
gróf Bercsényi Miklósnak rok nszenvét is any- 
nyira bírta 'a kis leány, hogy midőn neje, 
irröf Csáky Krisztina, 1723 ápril 25-dikén 
jobblétre költözött, a közel GO éves, fényes- 
nevű. nagymultu főur még ugyanazon évi 
október 15-dikén a mintegy húsz esztendős 
Köszeghy Zsuzsikát vezeté oltárhoz, kiből te­
hát váratlanul grófné lett. De e kitüntetést, 
mint maga imádója Mikes megváltja, a nemes- 
lelkületű, derék leány, valójában meg is ér­
demié, mert nála jobb, hivebb, méltóbb felesé­
get. — ha már ilyennek még szükségét érezi 
vala — Bercsényi ott, az emigráczió hölgy- 
tagjai között, keresve sem lelhetett volna.

Zsuzsika felbirta fogni, megérté azt a 
nagy embert, a kit most férjének nevezhetett; 
meg tudta becsülni váratlan szerencséjét; sze­
rényen és odaadó hűséggel ragaszkodott a 
grófhoz, a kit 1725-ki súlyos betegségeben 
feláldozóau ápolt együtt Kajdacsynéval. Ber­
csényi viszont hálából oly bőkezűen gondos­
kodott végrendeletében nejéről, hogy ez — 
1725. november 6-a óta özvegy — holtáig 
kényelemben megélhetett ura hagyományából.

A grófné többé férjhez nem ment Halá­
láig büszkén, méltóan viselte a Bercsényi-nevet, 
igy kívánván kegyeletét, háláját megmutatni 
egykori fölnevelő ura s utóbb férje, a hires 
kuruez fővezér emléke iránt. Sőt. hogy még 
Bercsényi politikai elveihez is hu maradjon, 
holtáig számkivetésben maradt, ámbár ő, mint 
ártatlan asszonyember, bántatlanul térhetett 
volna vissza honába. De a kibujdosott gróf 
Bercsényi Miklós özvegye bujdosásában kívánt 
meghalni. A jaroslawi egyház halottaskönyvé­
nek bejegyzése dicsérettel, meleg hangon s 
kegyelettel emlékezik meg az özvegy grófné- 
ról, mint az ottani egyházak és vallási, jóté­
kony intézmények áldozatkész, buzgó jóltevő- 
jéról.

Keresztelő Szent János templomában te­
mették el ót. is. Korán, 46 —48 éves korában 
hunyt el, a Kajdacsy óbesterné karjai között, 
1750 márczius 21-éu, miután csaknem 40 évig 
bujdosásban töltötte életét.

Bercsényiné halála után az öreg Kajda­
csyné, az úri rendbeli számüzöttek közül Ja; 
raszlóu egyedül maradt már csak életben. U 
temette el valamennyit, mint Rodostóban Mikes 
Kelemen.

Kajdacsyné férje Péter a györmegyei 
Kajdacsy jó nemes családból származott, mely 
a Szarvaskendi Sibnkekkel, Bezerédiekkel ro­
kon. Tanult, eszes, ügyes, mindenhez értő 
férfi volt, egyszersmind vitéz katona. Régesrégen, 
a boldogabb időkben, még az 1690-es években, 
bizalmas, kedves emberévé lön gr. Bercsényi 
Miklósnénak, ki akkor — mint özvegy gr. 
Draskovick Mikiósué — vasvármegyei vepi 
kastélyban lakott. A grófné réven azután utóbb 
Bercsényi bizalmát is megnyerte a Kajdacsy 
pár A mint 1703-ban a szabadságharcz föl- 
lángolt s 1704. január elejen a dunántúli ne­
messég és nép is fegyverre kelt: Bercsényi, 
mint fővezér, egy túl a dunai gyalog-ezred 
ezredesévé nevezte ki Kajdacsy Pétert, ki 
1704, január 27-én a Tóközben, márczius 
11-eu Libény-Szeut-Miklós kastélyában foglalt 
állast ezredével, s Győr felé vigyázott. Ez ev 
augusztus 28-án pedig fontos híreket vitt 
Nyitra várába Bercsényinek ki már ekkor 
„meghitt emberének“ Írja Kajdacsyt.

Később Kajdacsy Pétert a németek tűi a 
Duuáu elfogták, kénytelenségből labancságra 
álla; de 1706 auugusztus 4-en már ismét Bér 
cseuyi semptei táborában leljük őt, és még ez 
évben újra kuruczczá lön A gróí ettől fogva

udvarába alkalmazta Kajdacsyt és nejét 
grófné szolgálatára Mint a grófné udvaiW 
tere s uvarmesternője követte azután a Ka" 
dacsy-pár Bercsényieket a számkivetésbe 1 
1712. elején Brzezan várában leijük őket 
Csáky Krisztina mellett. Kajdacsyné férjé vae 
itt vagy Törökországban halt el. A nőt kJ 
dostóban már mint „özvegy óbesternél emli 
lilik. Jóleíkü, müveit „sokat tapasztalt, okos' 
kegyes asszony volt. 0 is úri módban élt Ja’ 
raszlóu: szolgákat tartott, s a halotti bejeev 
zés szerint: a jezsuiták kollégiumainak iV 
tevője ( benefaetrix) volt. Késő vénségébea" 
90 éves korában 1757. julius 8 án szeuderült 
örök álomra, három évi súlyos betegség után 
Kedves Zsuzsikája, gr. Bercsényiné melle' 
temettette magát, a Szent-János egyház sir- 
boltjába, a Boldogságos Szűz nagyobbik ol­
tára elé.

Tehát a jaraszlói magyar emigráns-telep 
főbb tagjai: Krucsay István, Jávorka Adáni 
özv. gr. Bercsényi Miklósné és özv. Kajdaco 
Petemé mind együtt ez egyház sírboltjában 
nyugoszuak.

Jaroslaw városa síkságból fölemelkedő 
magaslaton fekszik, közel a San vizéhez, Prze- 
mislyétöl északnyugotra, Krakkó felé, 18 kilo­
méternyire az orosz határtól. Régi hely. Haj­
dan hatalmas kőfalak, bástyák kerítették. Szép. 
tornyos templomai, a belvárosban emeletes 
épületei vannak A szabályos négyszög!! főtér 
közepét a városháza foglalja el, s a tér egvik 
sarkán büszkén emelkedik ki kormos falaival, 
magas, csipkés párkányzatával Ostrogi Jann- 
sius herczeg palotája, melyben 1707—1712 
között Rákóczi fejedelemné lakott. A közvet­
lenül mellette épült kétemeletes házban, — 
melyben most a járásbíróság van elhelyezve,
— és a főtér többi emeletes házaiban szállá­
solt a fejedelemasszony udvarnépe, gr. Hercsé- 
nyiné s többi számüzötteink is bizonyára e 
házakban laktak utóbb.

A főtérnek a palotához szögellő sarkán
— a keleti oldalon — emelkedett a Szt.- 
János egyháza, 1474 ben épült csúcsíves, kar­
csú építmény, magas sugár tornyával. Ez a 
torony 1804 ben valami vihar alkalmával meg 
ingott és ráomlott a templomra, még pedig oly 
szerencsétlenül, hogy a könnyed boltozatot át­
törve, a nyúlánk oszlopokat ledőnté, szóval 
nagy rombolást vitt végbe. Minthogy pedig az 
újraépítésre nem volt pénz, s a városnak kü 
lönben is elég egyháza van: a tanács a Szent- 
János templomának teljes lerontását határozta 
el. A falakat lehordták, a talapzatot feltöltötték 
teievényfölddel és sétányt ültettek a régi 
egyház helyére. Ma fák és bokrok zöldéinek 
fölötte és Jaraszló közönsége ott sétál. Alant 
a magyar bujdosók: a hazaszeretet s hivség 
mártírjai porladozuak csöndesen. Kő, czimer, 
felirat nem jelöli nevöket.

Bus merengéssel jártam ott, a hős Já­
vorka Ádám, a hü Krucsay István, a kedves, 
nemes gr. Bercsényiné s a kegyesszivü öreg 
Kajdacsyné hamvai fölött. Ha már az idegen 
földben jeltelenül uyugosznak : legalább ezen 
soraim hadd hirdessék etniéköket 1 

(Vége.)
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de virágzásra a kis városokban jutott u.y 
hogy miatta igazán semmi sincs állandó e 
nap alatt.

Sem apja, sem anyja mégis fel tud nőni 
a világon; született, ezer ember szenved 
alatta s feszittetik keresztre, mint az ur Pi 
látus alatt, de ez alól nincs feltámadás, még 
purgatórium se, csak pokol : a pletyka ez — 
De mégis minthogy eredetét a születés szóval 
lehet jelölni, férfitől a világra nem jöhet : 
asszony a szülője, kávé mellett jön a világra, 
a kötés és a horgolás táplálja, az élet pedig 
felneveli; olyan, mint a kitett gyermek, senki 
sem ösmeri el a magáénak, pap nem keresz­
teli, emberre tesz keresztet, stólát nem fi­
zetnek érte, hanem vért miatta Ott van már 
a bölcső felett. Ha a rectornénak fia szü­
letik, a tanitóné szerint ez idétlen, biztosan 
mégis fog halni, hiszen ki látott olyat már is 
jön a foga. . . jön lelkem jön. . . ne legyek 
én tanitóné ha nem láttam. No de a rec- 
torné sem marad ám adós, alig hogy minde­
neket hallani kész fülébe eljutott a szó, már 
megsúgja a jegyzőnénekpersze hogy kávé mel­
lett hogy hát múltkor is szememmel láttam 
galambom, a mint a tanitóné — csókollak adj 
még egy kis feketét, máskülömben pompás 
kávé hol is hagytam el, hát igen a tanitóné 
egy kis tyukomot a bal lábán a szélsó kö­
röm volt levágva, mintha most is látnám, be­
fogott.

Elég ebből ennyi, a lavina mig a völgybe 
nem ér, meg nem áll, mig valakit itt tisz 
tára nem mosnak, addig nem bocsátják sza­
badon. „Jaj, jaj 1 lelkem sóhajt most a 170 
kilogramos jegyzóné hát a műveletlen Zöl 
diné pedig már a papnéhoz is jár. (Nem is 
tudom az az áldott lélek mit gondol : mo­
nolog elgondolja a rectorné) az még az 
etiquette szabályait sem tudja, nem a mi 
müveit körünkbe való az. (Parancsolsz egy1

kis tejet.) Hit csak képzeld igy négy szem 
közt megsúgom a múltkor ott vagyunk a gaz 
dag Vereskövieknél, én lelkem meg voltam 
hiva vacsorára, de Zöldiné nem és ott ma­
radt lelkem s ha meg maga lett volna ? 1 de 
utána jön mind a négy gyereke ura, szolgá­
lja, még táu a macskát is elhozták hazulról. 
Ha, ha, ha . .

A kaczagást kopogtatás szakítja meg s 
a „lehet“ szóra belép Zöldiné kit éppen most 
szapulának A jegyzőné nem leli helyét. . . . 
Ide ülj lelkem, nem oda itt jobb lesz Ilol 
jártál eddig galambom ? — de régen vár­
talak, épen most akartam a cselédet érted 
küldeni. . .

Tovább esznek, és mig esznek, addig 
hallgatnak, de azután, miut a huszár, a ki 
három napig elment a korcsma mellett a nél­
kül, hogy bement volna s a negyedik napon 
ennek az álhatatosságnak az örömére a sárga 
földig itta magát : most már itt is pótolni 
kell az elvesztett időt, hiszen a költő is azt 
mondja : „minden órádnak leszakaszd vi­
rágát“ mit az asszonyok aztán olyan formán 
értelmeznek : egy perczet se szalassz el, 
hogy valakit meg ne szólottái volna, hogy jól 
legyen doigod a mennyországba. . . most már 
itt is Zöldiné veszi át a szót Jó kézben van 
gyeplü, a kocsin levők alhatnak. . . itt ugyan 
ma szóhoz nem jut senkise

Kinek hány ruhája van, elől fodros, há­
tul fodros, hány méter csipke van rajta, fi­
nom é mint az övé, vagy pedig csak tót 
asszonytól való, ö ezt mind tudja s ítélete 
dönt. . . hajh ő végig járta mind a négy elemi 
osztályt s a szabást is megtanulta a nagynénje.

A múltkor is lelkem odajön Veresköviué 
hogy szabjak neki egy ruhát! Én lelkem, én ? 
csókollak — mert ezt mondtam neki — csak 
nem gondolod, hogy szabó vagyok — és ga­
lambom 1 megharagudott Veresköviué ?! ha !

HELYI HÍREK.
* A merénylő Kovács Emilia előtt, kinek 

Telegdi szállodabeli esete ösmeretes, ma d. 
e. hirdették ki a m. kir. tábla Ítéletét — A 
tábla' az első bírósági Ítéletet, mely a három 
hónapi vizsgálati fogság beszámításával 1 évre 
szólt, azon változtatással hagyta helybon, hogy 
4 hónapi vizsgálati fogság számittatik be. Az 
elég érdekes amazon halott-halványan s 
könnyező szemekkel hallgatta a kihirdetést 
és csak az iránt könyörgött, hogy a piucze- 
börtönböi szállíttassák át egészségesebb hely­

im ! ha 1 én is vagyok olyan asszony, mint ó 
(Lábnyomások a szélső balon, mozgás a jobb 
oldalon.)

Az ablak alatt kocsi halad el, valami 
fiatal émber jött rajta. Kiki az ablak 
hoz Honnan jött ? miért jött V s mije van: 
S hogy a rögtön itéló bíróság ki legyen, épen 
jön az uj kovács felesége is, s ha beszed ejy 
hter kávét — ennyi talán elég lesz — si­
pító hangjával vezérszerepet visz ..

Koszorús költőnk azt mondja ifjúnak és 
férfiúnak egyaránt : „gondolj merészet és na­
gyot és tedd rá éltedet“ no hát teljes gyöke­
ret vert legyen a bátorság annak az ifjúnak 
szivében is, a ki a kis városi nagy asszony ok­
közé kerül, az igazán merészet gondolt s az 
asszonyi nyelvre tette életét.

Ha nem udvarolsz, az is baj, tudják hogy 
mi az oka, „Télén, nyáron nincs több, csak 
egy kabátja . . s aztán félsz is megjelenni 
az ő müveit körükben. — De ha udvarolsz, 
az még nagyobb baj; egyik mama iölmagasz- 
tál, a másik semminek se tart. — E/. me6 
sem engedné, hogy leányának udvarolj, leányá­
nak, a kire tiz uj ruha és 370 fit hozomány 
vár 1 S mig te belőled ügyvéd vagy pap le=z- 
akkorra az ö egyetlene — mert egyetlen, M 
tiz van is — bizony rég fejkötő, vagyis kalap 
alá kerül. S ha mégis ott marad s gyenge 
35 40 esztendőt megér hajadon fővel, marná
s leány összecsapja kezét és sóhajtja: óh azo 
a férfiak.

Ha végig sétálsz az utczáo egy leánynyai 
kétszer-háromszor, kész házasságnak tekinti 
s ha mást veszesz el : hűtlen férfi a neved 
ha sértegetésöket — mit ők a műveltség 
egyik íökeliékének tartanak — nein tűröd 
körükből magadat kivonod : ezt előre meglű‘ 
Soltnak mondják s ritkán teljesül az ara 
példabeszéd: „Nár elhhasab jintafi, dm
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DEBEECZEN.
varába alkalmazta Ivajdacsyt és neiot 
■::.e szolgálatára. Mint a grófné udvarm 4 
t- s uvarmesternője követte azután a^'

• v-jar Bercsényieket a számkiveted 
;j elején Brzezan várában leljük s

,na mellett. Kajdacsyné férjet,’
• :-v Törökországban halt el. a nAtVpgí

már mint „özvegy óbesternél P 
.’. e kit, müveit sokat tapasztalt ok 

zony volt. () is úri módban élt i 
. u tartott, s a halotti bek» 

a jezsuiták kollégiumainak S' 
netartnx) volt. Késő vénségében 
iában 1.07. Julius 8 áu szeudernit 

"ávom évi súlyos betegségnek Zsuzsikája, gr. Bercsényi^ °S 
• imxat, a Szent-János egyház s! 

a li..ldogs:igos Szűz nagkobbik óh

asdói magyar emigráns-tele

zuíik

,■■■-'’j— -“-e» »us-ieien 
Krucsay István, Jávorka ÁdánV 
■enw M.klósné és özv. Kajdacsv’ 
‘ vg>utt ez egyház sírboltjában

városé, síkságból fölemelkedő 
I fekszik, közel a San vizéhez prze 

:. e-zaknyugotra, Krakkó felé, 18 kilo 
az orosz határtól. líégi hely. Haj 
- kőfalak, bástyák kerítették. Szén 

’ ’mplonmi, a belvárosbau emeletes 
vannak A szabályos négyszogü főtér 

városház;, foglalja el, s a tér e»vik 
;án büszkén emelkedik ki kormos falaival 

csipkés párkányzatával Ostrogi Janu- 
herczeg pa otája, melyben 1707—njo 
: B.ikúczi fejedelemné lakott. A közvet" 

a ül mellette épült kétemeletes házban, — 
: most a járásbíróság van elhelyezve 

a sáer többi emeletes házaiban szállá- 
. fejedelemasszony udvarnépe, gr. Bercsé- 

töiiui számüzötteink is bizonyára e 
ak; an laktak utóbb.

A főtérnek a palotához szögellő sarkán 
i oldalon — emelkedett a Szt.- 

;aza. .4 74 ben épült csúcsíves, kar- 
. magas sugár tornyával. Ez a 

lm . !>eu valami vihar alkalmával meg 
"■ a templomra, még pedig oly 

■ ani, hog> a könnyed boltozatot át- 
ui.u-k oszlopokat ledönté, szóval 

t vitt végbe. Minthogy pedig az 
re nem volt pénz, s a városnak kü 
eieg egvhaza van: a tanács a Szent- 

-i •áiituak teljes lerontását határozta 
v ■ lehordták, a talapzatot feltöltöttek 

: dódéi es sétányt ültettek a régi 
le ivére. Ma fák és bokrok zöldéinek 
- daraszló közönsége ott sétál. Alant 

-■-1 cujdosók: a hazaszeretet s hivség 
porladoznak csöndesen. Kő, crime, 

oat nem jelöli nevöket.
; • ; merenge.«el jártam ott, a hős Já- 

a ha Krucsay István, a kedves,
. Beicsényiné s a kegyesszivü öreg 

- ’vné hamvai fölött. Ha már az idegen 
iv.teieuü! ti} ugosznak : legalább ezen 

. hadd hirdessek emlékűket!
(Vége.)

HELYI HÍREK”

A merénylő Kovács Emília előtt, kinek 
~B.i ■ labeli esete ösmeretes, ma d. 

k ki a m. kir tábla Ítéletét — A 
' rósigi ítéletet, mely a három 

fogság beszámításával 1 évre 
ztat;i~sal hagyta helybon, hogy 

• 'ati fogság számittatik be. Az 
.mázon halott-halványan s 

■ekkel hallgatta a kihirdetést 
liánt könyörgőtt, hogy a pincze- 

rassi-k át egészségesebb hely*

1 vagyok olyan asszony, mint ó 
n szélső balon, mozgás a jobb

;.:k alatt kocsi halad el, valami 
.., i; e r jött rajta. Kiki az ahlak^

. őtt > miért jött V s mije van ? 
n iiviő bíróság ki legyen, épen 

ivív ics t -;esége is, s ha beszed egy 
- ennyi t, a 1 á n elég lesz — si- 

■ - Bal vezérszerepet visz .. •
i- otőnk azt mondja ifjúnak es 

• ' r -gondolj merészet és na- 
■.Bedet“ no hát teljes gyöke- 

■ - ven n bátorság annak az ifjúnak 
a ki a kis városi nagy asszonyok- 

■íz igazán ,-részét gondolt s az
-nyi ny '-Ívre tette életét.

... udvarolsz, az is baj, tudják hogy 
vka .1-,-ien, nyáron nincs több, csak 

kHr r a . . .“ s aztán félsz is megjelenni 
művelt körükben. — De ha udvarolsz, 
eg nagyobb baj ; egyik mama föl magasz- 

... -.-;K -emminek se tart. — Ez in®8 
v. vdn;. hogy leányának udvarolj, leány á- 

V Kire .Íz uj ruha és 370 frt hozomány 
■' míg te belőled ügyvéd vagy pap 

iKKi-rra az ö egyetieüe — mert egyetlen, ha 
z van is — bizony rég fejkötő. vagyis kalap 

i Kerül. S ha mégis ott marad s gyeng 
40 esztendőt megér hajadon fővel, mám® 

•'■y összecsapja kezét és sóhajtja : óh azo 
I a férfiak.

■ Ha végig sétálsz az utczáo egy leánynyal 
’szer-háromszor, kész házasságnak tekinti

■ lm mást vcszesz el : hűtlen férfi a neved
a -ertegetéóöket — mit ők a műveltség 

-myik iökebékének tartanak — nem tűröd
■ ko l ükből magadat kivonod : ezt előre meg) *
fi -oitnak mondják s ritkán teljesül az
I példabeszéd : „Nár elhhasaó jintafi, 081

re, miután két hét óta betegeskedése miatt a 
napi sétáját sem végezhette. Valóban szána­
lomra méltó alakká tette e nőt a. városi bör­
tönök egészségtelen és e czélokra épen nem 
viiló helyisége, melynek máshová való fel­
építésé mindinkább kezd a legégetőbb kér­
dések közé tartozni. Ha már a városi köl­
csönre okvetlenül szükség van, akkor a börtön- 
ügviiiik megoldásának kérdése sem szenved­
het halasztást. Különben Kovács Emíliának 
szülői is folyamodtak a szabadlábra helyezés 
iránt, de ezt a helybeli m kir. törvényszék 
nem tartotta teljesíthetőnek.

* A 39 ik gyalogezred, mely a 46 ik 
ezreddel együtt Aradon dandár-gyakorlatokat 
fog tartani, tegnap d. u. indult el Debreczeu- 
ból Nagy-Váradra. Az ezred zeneszó mellett, 
zászló alatt vonult a czegléd-utczára, höl — a 
színház előtt % 4 órakor K r a u s z ezredes 
imát vezényelt. Azután elindultak a vasúti in- 
dóház felé, honnan 4 óra 45 perczkor külön 
vonattal mentek Aradra. A zászlót Hart­
man tiszthelyettes vitte. A zenekar szintén 
eltávozott az ezreddel együtt, melynek 2 törzs­
tisztje, 24 főtisztje, 7 tiszthelyettese és 620 
legénye hagyta el városunkat A ezred kivo­
nulását nagy közönség nézte, köztük — ter­
mészetesen — temérdek nő.

* Szeszélyeskedés. Saturnus ő nagyságá­
ról szól az ének, mely annyira szeszélyeske- 
dik velünk, mintha nem is a nyarat kormá­
nyozná, hanem az asszonyok akaraterejét sa­
tu aló áprilist. A napokban, daczára a július­
nak, ugyancsak fáztunk s nem egy vézna alak 
ra felkerült a most már megvetett és több 
alkalommal zálogházba kéjutaztatott übercie- 
her. Tegnap azután újból ránk tűzött a való­
ságos nyári sugár, úgy, hogy még az illuziou- 
szerü liszter kabáton keresztül is Afrikába 
kepzelte magát az idő szeszélyeskedése által 
méltán gondolkodóba ejtett halandó Ha a 
kalendáriumnak hinni lehet, most már csak­
ugyan ilyen meleg marad az idő. De hát ki 
hisz benne ?

* Öngyilkossági kísérletet követett el 
tegnap ti y ö r fi' y Vilma, 16 éves, ref. 
vailásu, m.-pércsi születésű, bihar-tordai ille­
tőségű szobaleány. Phosphor oldattal akart 
veget vetni életének, de szándékát ideje korán 
észrevették s beszállították a közkórházba — 
hol ápolás alatt vau, azonban állapota nem 
veszélyes — A rendőrséget ezen esetről még 
ma d. e. nem értesítették.

* Móricz József apa gyilkossági ügyében 
a vizsgálat valószínűleg eltari meg e hó fo­
lyamán. A polgári tanuk kihallgatását ma 
kezdte meg a hadbíró, kihallgatván özv. Mó­
ricz Andrásnét s leányát Móricz Erzsébetet.

* A czlyaretta. Mély tanulságot rejtő 
tárgyalás folyt le szerdán a helybeli kir tör­
vényszék előtt. Vádlottként S c h vartz 
Salamon nevű v. pircsi kötélveró és Lentz 
(iéza a kollégium 6-ik osztályú 
növendéke szerepeltek. — Okot e szó 
moru szereplésre az a fiatal, gyermekeknél 
szokásos könnyelműség szolgáltatott, hogy elég 
meggondolatlanul ott sem hagynak fel a do 
hányzással, a hol a gyuanyag fel van halmoz 
va. Így történt, hogy pár évvel ezelőtt emlí­
tett tanuló bement Schvartz nevű kötélverő­
höz, aki a Lencz nagyanyjának házában lakott 
s ott — állítólag tréfálkozás közben — 
Lencz gyufája belekapott a Schvartz kezében 
tartott csepübe, s ez azt ijedten a szobábai 
levő nagy csomó len közé dobta, mely pár pil 
lanat alatt lángba borította az egész házat, 
sőt a láng a ház melletti ref leányiskolába is 
belekapott s azt is elhamvasztotta. A 
mintegy 2500 forintra volt tehető. — A 
gyalásnak igen érdekes alakja volt a „nagy-

elmahabbat daum“, (elalszik a fa tüze, de 
szerelemé örökre ég)

Ha mama van : akkor leány is van, ren 
desen többes számban, kiknek a kilátásaik 
mindenkor fény esek s ha néha a képzeletben 
megteremtett, de soha be nem anyakönyvezett 
vőlegény elmarad . . ó továbbra is teljes vá­
rakozással van az Ur iránt, hiszen a mama 
mondta : még jönni fog, még jönni kell . 
t i. egy vőlegénynek. S aztán ha eljőnek a 
napok, melyeket nem szeretek, kis leányból 
öreg lány lesz.

Némely hittudósok szerint az atyák lim 
busából bizonyos sóhaj hallatszik, de nem ké 
pesek megfejteni, miféle sóhaj lehet ez; én 
azt hiszem, hogy valami öreg leányé, a ki 
felkötő után vágyik, tudván jól, hogy e nélkül 
„impossibile placáre deő,“ (lehetetlen az Isten 
nek tetszeni)

* *

Bizony semmi sincsen állandó e nap alatt 
Tavasz rózsája lehull, szemek tüze ki ég, 
alabastrom arezra redő költözik, az ajak, mely­
nek csókjaiért száz kebel hevült, férgek csók­
áitól semmivé lesz, a szív is kihűl a hant alatt 
s mi alszunk csendesen álmatlanul. Mégis, 
mégis van valami, mi édessé teszi ezt az éle­
tet : ez a szerelem. Igazad van Hellas dal­
noka : „mit ér az élet arany szerelem nélkül, 
haljak meg, mikor mindezekre nem lesz gon­
dom.“ S bár az asszony! nyelvek miatt semmi 
sincs állandó e nap alatt . . . mégis reád gon­
dolva szép leány, egyetlen vágyam ez :

Egyszer megölelni,
Egyszer megcsókolni 
Örökké ölelni,
Őrökké csókolni . . .

— Vége. —

mama-', aki daczára, hogy unokájának vigyá­
zatlansága az összes vagyonkáját felemésztette 
mégis esedezik a törvényszékhez, — mely az 
ifjút vétkes gondatlanságból eredett bűntett 
miatt fogta perbe — hogy ne büntessék meg, 
„mert igen jó fiú“. Szalai József kir alügyész 
humánus érzelmeitől indíttatva — tekintetbe 
kívánta venni, hogy Lencz egyike osztálya 
legjelesebb tanulóinak s e mellett — mint 
felolvasott bizonyítványa is tanúsította, jó ma­
gaviseleté azért a legenyhébb büntetéssel kí­
vánta sujtatni s a btk 425. §-a alapján a 92 § 
enyhítő alkalmazása mellett kérte büntetni 
A törvényszék — tekintve, hogy elzárás ese 
tén egy szép készültségü ifjú pályája tetetik 
tönkre, az ügyészi indítványt magáévá tette s 
Lenczet 10 frt fő és 5 frt mellékbüntetésre, 
Schvartz Salamont pedig 2 heti elzárásra és 
10 frt pénzbírságra ítélte. Úgy a vádlottak, 
mint a kir. ügyész megnyugodtak az Ítéletben. 
Magható volt az öreg nagymama öröme a ki 
a tárgyalás után ily szavakkal fordult a 
meggondolatlan unokához : „Aztán meg ne vesd 
és ne felejtsd el a te nagyanyádat, ha jó lesz 
a dolgod.“

* Nemet tudós hazánkban. Dr Mayer
Salamon bécsi egyetemi jogtanár, a magyar 
büntető jog alapos ismerője, ki e tárgyban 
már számos kitűnő német munkát irt, a fővá 
rosban időzik, honnan öt hétre tervezett 
tanulmányútra készül hazánk minden részébe. 
Meglátogatja Szegedet, Aradot, Temesvárt 
’ e b r e c z e n t s a felvidék nagyobb vá­
rosait, hogy személyesen megismerkedjék a 
magyar büntetőjogi praxissal és közigazgatással, 
valamint a börtönügyi viszonyokkal.

* Alapszabály-jóváhagyás A h.-szobosz- 
lói IV—V temetkezési egyletek alapszabályai

minisztérium által jóváhagyattak.
* Thalia — a juh akolban. Ilyen dolog is 

megtörténhetik ! Egy kezünkbe került, nyom­
tatott szinlapről olvassuk, hogy Balkánybau, 
juh 22 én, Altman Ignácz ur udvarán, a juh 
akolban, jótékonyczélu műkedvelői előadás tar- 
tátik, részben a szabolcsmegyei árviz-káro- 
sultak javára, részben he.yi czélokra. Színre 
kerül : „A bot csinálta doktor“, bohózat 
Moliéretői. Ez már aztán élvezetes előadás 
lesz !

* A poéta Érdekes pör foglalkoztatja 
legújabban a rendőrkapitányságot. A vádló 
panasza egy költeményen alapul. Valóságos 
dicsbymnusz az. El van benne mondva a vádló 
minden jónak, a mit csak a polgári élet ju­
talmazására föltalált „polgári tósztok“-ban 
egymás fejéhez vernek az emberek. Hogy mi­
lyen derék ember, mintaképe e nemes ki­
rályi és szabad város összes népeinek, vallá­
sára buzgó, I érj nek gyöngéd, adófizetőnek 
pontos, a tudományok labirintusában igen- 
nagyon jártas. Egy ismerőse, a kivel mostaná­
ban haragos viszonyban vám küldte neki 
postán a költeményt. A polgár eleinte örült 
neki; mert elvégre is szép dolog az, ha rá 
ismernek valakinek az erényeire. De aztán 
haragra vált az öröme: Odavágta mérgesen 
az összegyűrt levelet a kapitány asztalára, 
hogy tegyen neki igazságot. — Miért? — 
kérdi a kapitány. — Hát ezért a sértésért ?
— Nem látom én azt a sértést sehol 
Tessék csak elolvasni a kezdőbetűket.
— A kapitány elolvassa fölülről lefelé : .Gaz­

in bér vagy“
* Megszökött ügyved. A karczagi kir. 

járásbíróság egy B e d ő Lajos nevű, volt 
karczagi ügyvédet köröztet, a ki S z a t lí­
ra á r y Eszter nevére egy 1250 forintról 
szóló kötelezvényt hamisított s azután meg­
szökött.

* A vasúti kocsik nagyobb biztonsága
érdekében az igazgatótágok most oly készü­
lékek alkalmazását tervezik, melyek segélyével 
az utasok a kocsikat mindig gyorsan elhagy 
hassik. Egy közelébb szabadalmazott készülék 
e feladatot igen egyszerűen es olcsón oldja 
meg A kocsi tetején minden kocsi szakaszban 
csapóajtók vannak, a melyek könnyen kezel 
hető emeltyűvel rúd segélyével emelhetők 
nyíláshoz a kocsi oldalára erősített vashágcsó 
vezet Hasonlókép lehet a kocsik padlóját 
ily csapóajtókkal ellátni, a melyek azután 
kocsik földülése esetén saját nehézségük kö 
vetkeztébeu önmagáktól megnyílnak.

* nJó szív“ czimmel a székelyhídi mu 
latságon, mely f hó 14-én tartatott, emléklap 
jelent meg, melyet Nikházy Frigyes nagy gond 
dal és ügyességgel áilitott össze. Az előszó 
után következnek a verses és prózai költemé 
nyék, melyek szerzői a következők : Fényes 
Endre, Gyal kay Károlyné, dr. Pisky Imre 
Brem Jáiiosné, Nikházy Frigyes, dr. Vachs 
mann Lipótné, Kováts Gábor, „Ilka“, Kovász 
nay Marczel, Ottlyk György, Lestyán Adorján, 
Elemér, Beniske, Szoboszlay Judit, Fráter Ta­
más, Endrefi Andor, „Mariska“, Pozsgay Ká­
roly, Papp János, Vass József, „Emma“, Fándly 
József, Végh József, Szebeuy Gyula, Velkey 
Imre, Dénes, Hamvai Ferencz, Basch Nándor, 
Beniske Imre, Horváth Lajos. Végül a Jó 
szív bazárja van leírva* E lap is a mellett 
szól, hogy az érmellékíek a leglelkiismerete­
sebben tettek eleget emberbaráti kötelessége-

* Az isten, mint tanú Egyik fiskálisnak 
pere volt a járásbíróság előtt s ennek az ő 
felére sérelmes ítéletét megfelebbezte a kir. 
ítélő táblához. A felebbezésben így ir a fiská­
lis többek között: „Hivatkozom az élő 
istenre, hogy a kereseti összeget alperes 
nek kölcsön adtam.“ A kir. tábla a ptr. 108 
§ a alapján feloldotta a járásbíróság ítéletét s 
elrendelte — Éló István tanú ki 
hallgattatását, mint a kire a feleb 
bezés hivatkozott, . .

* A magy. kir. trafik az oka. Egyik úri 
család boldogságát tönkre tette a — dohány
árának felemelése. Hogy miként ? Elmondjuk a 
következőkben :

X. ur, a kinek szép fiatal felesége van, 
nemrég hirdetést tett közé, hogy nála egy bú­
torozott szoba kiadó. A jámbor férj e szoba 
lakbérjövedelméból akarta fódözni neje gom 
bostü-pénzét.

Csakhamar jöttek is a bérelni kívánók, 
kik közül a szép asszonynak egy fiatal Y. ur, 
egy fiatal dandy tetszett meg legjobban. S 
hogy történt, hogy nem, elég abból annyi, 
hogy a szép asszony s az uj lakó alig két hét 
alatt tökéletesen megértették egymást. És bár 
gyakran találkoztak a férj jelenlétében és tá­
vollétében, mégis szükségét látták annak, 
hogy érzelmeiket levélben is közöljék egy 
mással.

Levélszekrényül a férj dohányzacskója 
szolgált, melynek fenekére helyezte el a szép 
asszony a szerelmes leveleket Mikor aztán a 
szobaur látogatóban volt házigazdájánál, ez 
rendesen megkínálta, hogy töltsön abból a jó 
török dohányból mely a zacskóban van. Ilyen­
kor a vendég fölkelt, az ablakhoz ment, meg 
töltötte a vendégpipát, kivette a zacskó fene­
kéről a rózsaszínű levelet és egy másikat 
csúsztatott be.

Történt azonban egy szép napon, hogy a 
dohány árát fölemelték A jámbor férj dühösen 
fogja dohányzacskóját, kiveri belőle a dohányt 
azzal a szándékkal, hogy most már nem do­
hányzik soha többé.

De csodák csodája, a zacskó fenekén egy 
levélkét talál összehajtva

Kíváncsian felnyitja és olvas :
„Édes Piroskám.“

— Hm, ez a feleségem neve. 
„Mondhatatlanul örülök a kellemes hír­

nek, hogy ostoba férjed holnap elutazik és két 
napig távol lesz. Kívánságod folytán ez okból 
elhalasztóm holnapra tervezett utazásomat 
hogy megragadhassuk a kedvező alkalmat, 
melynek folytán háborítatlanul tölthetünk el 
nehány boldog órát.

Pá édesem ! Ölel Pista.“
— Ah, ez meg a szobauré !
. . . Másnap nem a férj, hanem a fi­

atal menyecske utazott el - anyjához. A 
dandy meg sietett kihurczolkodni a lakásból, 
nem is várva be a felmondási határidő le­
jártát

* Nyári mulatság. Szokatlan élénkség 
volt e hó 17-én délután a nagyerdőn a polgári 
lövölde háta mögött lévő téren, egymásután 
robtak a szép magán fogatok és a bérkocsik, 
melyek mindannyia a több család által rende­
zett zártkörű .Batyu mulatság“ ba szállították a 
szépnemet Vacsora előtt voltak különböző 
társasjátékok, melyeknek befejezése után 8 
órakor előbüak tárult a válogatott ételnemüek- 
kel gazdagon felteritett asztal — A vacsorát 
Simonfiy Vilma, Vólant Erzsiké stb. kisasszo 
nyok szolgálták fel, kik r i t k a ügyesség­
gel feleltek meg hivatásuknak. — 
Vacsora után Rácz Károly zenekarának köz­
reműködése mellett megkezdődött a táncz s 
tartott viradtig. Éten mulatságon jelen vol­
tak : Simonfiy Gyuláué alezredesné, B ró Kál­
mán őrnagyáé, Wolant András századosné, 
özv Ifkovicsné, özv. Király Ferenczné, Áb­
rahám Lászlóné, Berényi Gáborné, Borsányi 
Gátiorné stb. úrnők, — továbbá 
Király Róza, Borsányi Etelka, 
Vólant Vilma, Uray Gizella, Vólant Erzsiké, 
Simonfiy Vilma, Farkas Erzsiké kisasszonyok 
— Ezen mulatságnak sikerültsége Si- 
moDÍfy Gyula alezredes urné 6 nagyságának 
köszönhető ki nem kiméit ennek létesítése és 
sikere érdekében fáradtságot, miért is többek 
nevében e helyen, is fogadja köszönetünket, 
mert mindenki kedvesen fog ezen mulatságra 
emlékezni. — Egy vendég.

* A mit a pesti lapok nem hisznek 
Városunkban mostanában annyi szenzáeziós és 
érdekes esemény történik, hogy a fővárosi 
lapok nem is hajlandók ezeknek hitelt adni. 
Tegnapelőtt említettük, hogy Beér Kálmán 
reudór-alkapitányhoz azon kérelemmel áhított 
be egy h böszörményi pár, hogy eskesse 
össze őket — három hónapra. Ezen 
hírünket a „Pesti Napló“ tegnap esti száma 
kétkedve fogadja, a következő újdonságában 
„Örökre — három hónapra Azt mondják meg­
esett már, hogy valaki oltár előtt hűséget es 
küdött örökre s aztán hü is maradt három hó­
napra. Ilyenre legalább tudnak ésetet 
De hogy egy fiatal pár azzal álljon az eskető 
forum elé hogy a házassági váltót három havi 
lejárattal állítsa ki számára, az eddig nem igen 
fordult elő. S hogy a világ egy ilyen esetről 
értesüljön, el kell jönnie az uborka országának 
és a — vidéki lapoknak. Ezek egyikében 
olvassuk ugyanis, hogy egy fiatal pár beállí­
tott az alkapitányhoz s kérte, hogy es 
kesse össze őket — három hónapra. Az alka­
pitány csak nézett s nem tudta, mire vélje a 
dolgot, hogy öt egyházi fórumnak, még pedig 
olyannak nézik, mely olyan kurta lejárattal 
méri az egyházi áldást. — A leányka mond­
ta aztán végre szemérmesen : A faluban 
mondták nekünk, hogy idebenn a városban 
összeesketnek bennünket — polgáriasán — 
Az alkapitáuy morózusan vetette oda : Furcsa 
fogalmaik vannak kendteknek a polgár 
házasságról, a mi nálunk — nincs 
Mi ennek daczára fentartjuk fairünk valóságát, 
s hivatkozunk mint tanúra, Beer Kálmán 
III-ik kér. alkapitány urra

* Vállalkozók figyelmébe. A m. kir. 
államvasutak igazgatósága az 18S9 és a to­
vábbi években szükséges talpfák biztosítása j 
czéljából pályázatot hirdetvén, az idevonatkozó

ajánlatok beadására határidőül f. é. augusztus 
10-ik napját tűzte ki- Midőn erre a szállításra 
hajlandó ezégek figyelmét felhívjuk, egy­
szersmind felemlítjük, hogy a közelebbi ada­
tokat tartalmazó hirdetmény a kamara hiva­
talában a hivatalos órák alatt megtekinthető. 
Debreczen, 1888. jul 18. A kereskedelmi ős 
iparkamara.

* Vállalkozók figyelmébe A Nagy-Vára­
don, Debreczenben, Álmosdon és Kokadon el­
helyezett cs. kir. közős hadseregbeli és m. 
kir. honvéd csapatok élelem szükségletének 
közös biztosítása iránt f hó 30 án Nagy-Vára­
don a cs. kir. katonai élelmezési raktárban 
nyilvános árlejtés fog tartatni. Midőn erre a 
vállalkozók figyelmét felhívjuk, egyszersmind 
megemlítjük, hogy ezen árlejtésre vonatkozó 
közelebbi adatok a kamara hivatalában a hi­
vatalos órák alatt megtekinthetők. — Debre­
czen, 1888 julius 18. — A kereskedelmi és 
iparkamara.

* Húsárak megállapítva s bejelentve 1888
évi julius 18 tói 25-ig 30 kr. Erdei Já­
nosnál morgó-uteza 587. sz. a. 32 kr. Rácz 
Lajosnál csapó-utcza 457 sz. a., 34 kr Kolb 
Jakabnál péterfia utcza 687 sz. a., 36 kr. Rácz 
Györgynél Czegléd utcza 2599. sz. a., rózsa­
tér 10. sz. a., csapó-utcza 10 sz. a., Erdei 
Ferenczné! csapó-utcza 240. és 359. sz. a, 
limár-uteza 2284. sz. a , varga-uteza 2238 sz. a., 
Erdei Jánosnál hatvan-uteza 1517. sz a., 
Balogh Jánosnál mester-uteza 1371 sz. a., 
csapó-utcza 471 sz. a., 38 kr. Rács Lajos­
nál liba-uteza 2061 sz. a, Kolb Jakabnál 
mester-uteza 1113 sz a., hatvan-uteza 1093. 
sz. a., rózsatér 10 sz a., 44 kr. a három
izraelita mészárszékben a piaczon. — Minden 
többi bejelentett 20 mészárszékben pedig 
40 kr. — Jegyzet: Magyar Gábor há 
rom székében 1 kiló hús nyomtaték nélkül

krral drágább.
* Virágkedvelók figyelmébe. Büdy Kál 

mán ur virágászatában piros-sárga-piros fe­
hérrel csíkozott gránátíák (puuica granatum) 
valamint a legszebb fajú Fuchsiák vannak el­
adók. A gránátfák most már a legszebb vi­
rágzásban diszlenek, érdemesek a megtekin­
tésre Csapó-utczán 329. sz. alatt özv. Kardos 
Istvánná udvarában.

* Megbízható gyógykezelés. Zavart emé»*-
tés-el ellátott egyének, kik é vágyhiányban, 
felfúvódásban, gyomorgörcsökben és rendetlen 
székelésben szenvednek a „Moll féle seidlitt, 
por“ használata által rövid idő múlva vissza­
nyerik egészségüket. Egy doboz ára 1 frt. Szét­
küldés naponta utánvétellel Moll A. gyógysze­
rész és cs. k. udv. szállító által Bécs, I. Tuch 
lauben 9. Vidéki gyógyszertárakban határozot­
tan Moli-fóle készítmény kérendő ae ó gyári 
jelvényével és aláírásával. 5.

I

Közgazdaság. 
Gabnaárak. (Budapest terménytőzsde 

julius 17.) Szokvány busa május—juu,
7.40—7.41 foriutou, őszre! ^6.9 9—7.00 
Tengeri máj.—júniusra 7.12—7.13—
forinton, julius—augusztusra 6.48—6.ŐO
Zab tavaszra------ .------ .— írton, zab
őszre 5.11—6.13 írton. Káposxtarepcze 
augusztus—septemberre 10%—10% írton.

— Sertesvasar. A kőbányai sertéskeresk . 
csarnok távirata, julius 17. Az vált , magy 
urasági öreg nebez 47.—48.— t" ay. uras.
fiatal nehéz 49—49.50.— frtih, -u . urssag. 
fiatal közép 48 50 — 49.50 írtig, magy. uras. 
fiatal könnyű 47  48.— írtig, magyar ele­
delt nehéz 47.  48.— írtig, magyar szedett
közép 47.-----48.— írtig, magy, szedett kónuyü
47. 48.— írtig, romániai bakonyi átme­
neti nehéz 54 55.— írtig, rom. bakonyi át­
meneti közép-------- .— írtig, romániai ba­
konyi átmeneti könnyű —. . Írtig, rom.
átmeneti eredeti közép —.----- .— írtig szerb.
átmeneti nehéz .52.----- 53 — írtig szerb, átme­
neti közép 52.-53.----- Írtig, szerb, átmeneti
könny. 51.-----52.— frt. hizó a vasútról má-
isála —. — írtig, hizó 1 éves élősúly­
ban —----- .— írtig bízó két éves élősúlyban
(makkos) —.------.— írtig, öreg makkos ser­
tés élősúlyban, 47« levonássá. —, .— írt­
ig. Az árak hizlalt sertéseknél páronkint 4ő 
kgi. 47. os levonással mótermázsánkint ér­
tendők. Románi li és szerbiai sertéseknél, me­
lyek mint átmenetiek, adattak el, a vevőnek 
páronkint 4 forint aranyban vám fejében meg­
téríttetik.

Sertéslétszám. Julius 15-ón volt 
készlet 107,172 db, — julius 16-án felhajta- 
tott 2443 drb, julius 16-án elstal ittatott 554 
darab. — Maradt készletben 109,061 darab
sértés.

Apró cseprö.
— A kicsinyek bólosesége A Figaró­

ból : A mama megmutatja az újszülöttet négy 
éves fiacskájának Ez elgondolkozik s meg­
szólal :

— Mama, igazán a doktor hozta ezt 
az én kis öcsémet, mint a dada mondja ?

— Igen, gyermekem.
— És ő honnan kapta ?
— A jó Isten adta neki!
— Ah, már most értem. A jó Isten kis 

gyermekeket ad a doktornak, hogy ők vissza­
adják neki azokat, mikor már megnőttek. . .

A vállát ét erkölct két nilkiilöthetlen alap­
zata az állam boldogságának, nine* abban hon- 
tztretet, ki e két oszlopot feldönteni akarná.

Waesington.
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Csak akkor valódi, moll0»:
— sokszorosított ezége látható.
Gyors gyógy hatás makacs gyomor- és altestbajok, 

gyomorgörce, nyálk, gyomorégés, májbajok, vértolulás, 
aranyér és a legkülönfélébb női betegségsknél. Egy erede­
ti doboz használati utasítással 1 /rí.
Raktárak az ország minden nevezetesebb gyógyszertáraiban.
MOLL A. gyógyszerész cs. kir. udvari szállító, Becs, 

Stadt, Tuchlauben 9.
Szétküldés naponta utánvét mellett. 2 doboznál kevesebb 

nem küldetik.
Elismei és MOLL A. úrhoz Bécsben.

Űlö foglalkozásomnál az ön Moll-féle Seidlitzporai 
igen jó hatást gyakorolnak ; ismerem ezt egyszer s min­
denkorra és szívélyes „Isten fizesse meg“-et mondok ér­
te ; ezek a gyomrot jóvá és sót könnyűvé teszik.

Tisztelettel
Steinko ián. F. lelkész Honnetschlag-ban.

Azon szülők,

,— 3

Csak akkor valódi,
Bedörzsölésül sikeres^használat köszvény, csuz, min­

dennemű testfájdalmak és bénulásnál ; borogatás alakjában 
minden sérelem és sebnél, daganatok gyuladásoknál. Bel­
sőleg vizzel vegyítve hirtelen roszullét, hányás, kohka es 
hasmenésnél.

Egy üveg ára használati utasítással 80 kr. o. é. 
Raktárak az ország minden nevezetes gyógyszertár és 

anyag kereskedéseiben.
MOLL A. gyógyszerész cs. kir. udvari szállító Becs, 

Stadt, Tuchlauben 9.
Szétküldés naponta utánvéttel. Két üvegnél kevesebb 

nem küldetik.
Elismerés MOLL-A. gyógyszerész úrhoz Bécs. 
Kitűnő Moll féle franczia borszesz és sója vidéke­

men nagyszerűen működik. Küldjön nekem 50 üveggel, 
mivel az emberiség segítségére készletet óhajtok tar­
tani magamnál. Mély tisztelettel

Hornof, lelkész Michoiup-ban

Raktárak Debreczenben : Goit Nándor, Dr. Rotschnek V. Emil, Tamássy 
Károly gyógyszertáraikban, Gerébi Fülöp és Szent-Királyi és Ka enda kereskedőknél.

„ Legjobb 
bedörzsölő­

szer
r köszvény 
r* csuz

és minden

„ meghülési 
betegségek 

ellen.

kik óhajtják fiaikat a német nyelv elsajátítása végett német ajk 
községbe a Szepességre adni — mint, magán tanulók gymn. osztályt jg J 
gezhetnek — forduljanak Nikelszky Andor evang. lelkészhez Zsákóczon, u p
Ménhard.
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Az „ISTVÁN“ gőzmalom társulat

ÁRJEGYZÉKE !
helyben kötelezettség nélkül 

i s a m. e. április hó 18-án Budapesten! 
tartó t általános n,agyar malom-gyűlésen) 
megalapított s m. évi juuius 1-éu életbe1 
lepett eladási, íuetési és szállítási módo­
zatokra vonatkozó egyezmények szerint.'

Készpénzfizetés mellett, zsákkal együtt
100 kiló.

AB. Asztad dara nagy és aprószemü 15.60
C. Szinte „ középszerű 

0. Kiiályliszt ....
1. LáugliaZt..........................
2. Montiiszt .....
3. Zsemlyeliszt 1-ső rendű
4. „ 2-od „
5. Fehér kenyérliszt 1-sö
6. Szinte „ 2-od
7. Közép kenyerliszt 1-ső
8. Szinte „ 2 od
S 7,- Barna „ 1-só
tia/4. Szinte „ 2-od
9. zabliszt......................
10. Veres liszt . . . ,
11. Finom korpa zsákkal. 
12 Durva korpa zsákkal

rendű

14.601 
14.80Í 
14 20V 
13.40{ 
13
12.40/ 
11.66) 
lL-< 

’ '. 10.60; „ .10-/ 
9.-

á 70 kg. 7.6U1 
n 70 „ 6.201
ti ‘ ,

50, 3 40< 
á 50 kg 3

A fisom és durva korpa árából ed-t 
dig engedelyezeit 5°/0-tóli engedmény 
íenuemiiteti egyezmény folytán m. é.( 
június 1 -tői fogva szinten beszüniettetett.) 

Debi t ezen, 18ö8. május 20,

Friss idei töltése
Bikszádi, Bártfai, Bilini, Bor­
széki, Budai, Czigelkai, Csizi 
Emsi, Gieshübli, Gleichen- 
bergi, Halli „iblany“, Iwan- 
dai, Karlsbadi, Koritniczai, 
Krondorfi, Lipiki, Margit’ 
Marienbadi, Mohai „Agnes“’ 
Parádi, Pirmonti, Bockitschi, 
Salvator, Selti, Szolyvai és 
Szulini természetes ásvány- 
vizeket, — továbbá:

Kész, olajba töröli fes­
tékeket minden színben. 
Lenkenczét (Firnist), kocsi 
és bútor lackokat, szoba-, 
padló-fény mázat ajánl

MeM Jteef leimet
Debreczen.
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ESTIT- ÉS KSEYSEBAI-ESTEÁE I1LVÁLLALTATHAK:,

MM*

v>-
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% ■—2Fj

sarasa ama
KÖNYV- és KŐNYOMDÁJA

Debreczenben, Föpiacz. Sz. Nagy Károly ház.

Ajánlja magát mindenféle

/ v>X /ft*- *’>■*

WtSikM

-2JJ

1 KITÜNTETÉS"!

2 SZEGED I
9 érdem éremmel 3 
I 1876. §

M**
MM*
)fÖM(
mm*

*X*
MM*

'LONDON.

KÖNYV- és KŐNYOMDAI MUNKÁK
gyors és pontos elkészítésére;

elvállal; tankönyveket, hírlapokat és folyóiratokat minden nyelven,
S»ox-- éfew 6&3arJBa3í.a»<í>S»:s*4 5 eS.S.s3®i,sntBLM&."'®'® SUt e* 

arany- ezüst és szinnyomatbau; a törvénykezéshez megkívántaié , .. •

* ROVATOZOTT IVEKET; *

" "" ués lát@gaté«j egyeket:*
Szóval a nyomdászathoz tartozó megrendelések gyorsan és hiba nélkül, a legjdtá- 

nyosabb árban eszközöltetnek.
A papír gyári árban 8zá ni itta tik.

HIRDETÉSEKET a kiadásomban hetenkint ötször megjelenő ,,DEBRECZEN” ez. hidapban legolcsóbban számítva közzéteszek-
KUTASI IMRE könyv- és kőnyomda tulajdonos.

DEBRECZENBEN, Föpiacz SZ. NAGY KAROLY ház.
»«•©■«©áÉ

Debreem, 188«. Nyomatott KÖT48I IMRE Mwvsyosidájéb*«.

1888,

Klíflsete^ 
Helyben it pó 

Hír irre . .
Fél irre ■ ■Neg„d é.re

Kyyr* i-’i
A lap seellemi rél 
den köeleciény : T

»»«háMt — * »«tfkei 
mentve kt^

Blöfixcthctni 
TKLSODl k.
08ATHY KAI 
kereskedésiben «■ 
leiben KLÍTA8I a 
nvomdájáben s elayF

A közpj 
a búzát.

Menny: 1
gazdaközönsí
més már kJ 
csak rendkh 
koduunk, ho 
ha csak el 
kor is Maiiig 
a hadfigjmii 

A gabj 
sikerére ugj 
náuk, ha a 
csak nálunq 

Ha azo 
nia és DéloJ 
Romániának 1 
az útja, mid 
és bizony ni 
a teremtő o] 
elégedve ke 
gulni, nem 
hogy rossz 

Nem
kad ki a vs 
földmivelés 
és e mellej 
szerint — 
nem ehet 
lene, - 
hasse k.

Nem Ti 
ségböl sopát 
mivel ellenzi 
bél, pozitív 
ki gazdasági 
érlelni akarj 
gyözSdóst, 
az a haugj 
cziczomaval | 
de a pozitil 
zsebére, elől 
gazdasági pj 

Ahoz 
melyben 

egy újabb 
nak, a mit 
kereskedeleJ

A „DIB

Ki tál
Egy ól 

hozzánk: ki|
Hőmet 

gyújtó felfal 
is hét nemzl 
sorsa, hogy F 
puskapor fel 
Bevthold, al 
berget a hí 
ki Costertól 
Ki csinálta í 
nem is sejtj| 
találmány,
E század 
gyújtó. Ez 
rekseg amal 
czivilizácziól 
sivatagon ej 
kud, a ki 
6s a fekete] 
csodálatos 
léstói lángra 
ezt kéri, ezlj

Manap 
got gyújtó 
még csak 
a Dőbereine 
Bertholet 
kái adták 
ges az életi 
más és neh] 
volt akkor 
A világ, mii 
szálat, nemi 
ez ajándék.I 
a találmányi 
rek százmií 
nap megiorj

*) *


